Franse zinnen bouwen
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1. DE ZINSVOLGORDE: DE BASIS
Om een correcte Franse zin te formuleren, moet je eerst weten hoe de zinsvolgorde is. We beginnen met een gewone bevestigende (= niet vragende) zin:

	(bepaling)
	onderwerp
	gezegde
	lijdend voorwerp
	meewerkend voorwerp
	(bepaling)




volgorde in een bevestigende zin

De eenvoudigste zinnen bestaan uit een onderwerp, een gezegde en een lijdend voorwerp. De volgorde van deze zinsdelen ligt vast in het Frans, zowel voor hoofd- als bijzinnen. Die volgorde kan in het Nederlands anders zijn. Kijk maar naar de volgende voorbeelden:

Voorbeelden

	1 NL
	Mijn vader
	heeft
	een nieuwe auto


	1 F
	Mon père
	a
	une nouvelle voiture


Hier is de volgorde nog hetzelfde. Maar dat verandert als het gezegde uit meer werkwoorden bestaat:

	2 NL
	Mijn vader
	heeft
	een nieuwe auto
	gekocht.


	3 NL
	Mijn vader
	gaat
	een nieuwe auto
	kopen.


Je ziet dat het gezegde in het Nederlands nu gesplitst is. In het Frans gebeurt dat niet: het gezegde blijft altijd bij elkaar staan:

	2 F
	Mon père
	a acheté
	une nouvelle voiture


	3 F
	Mon père
	va acheter
	une nouvelle voiture


Ook een bepaling aan het begin van de zin beïnvloedt de vaste zinsvolgorde in het Frans niet, in tegenstelling tot het Nederlands:

	4 NL
	Morgen
	gaat
	mijn vader
	een nieuwe auto
	kopen.


Door de bepaling aan het begin van de zin zijn de persoonsvorm en het onderwerp in het Nederlands omgedraaid, net zoals in vraagzinnen gebeurt. In het Frans blijft de vaste zinsvolgorde hetzelfde:

	4 F
	Demain
	mon père
	va acheter
	une nouvelle voiture.


volgorde in een vraagzin

Ook in een vraagzin is de volgorde vaak anders dan in het Nederlands. In principe moet het onderwerp in het Frans altijd voor de persoonsvorm blijven staan, tenzij het onderwerp een persoonlijk voornaamwoord is (tu, il, elle, on, nous, vous, ils, elles). Je (ik) mag ook achter de persoonsvorm worden geplaatst, maar dit is tamelijk ongebruikelijk.

Voordat we verder gaan, moeten we eerst onderscheid maken tussen twee soorten vragen: vragen die je met ja of nee kunt beantwoorden, en vragen die je juist niet met ja of nee kunt beantwoorden.

a. ja/nee vragen

In spreektaal kun je in het Frans de volgorde gewoon onveranderd laten:


	5 NL
	Heb
	jij 
	een nieuwe iPod?


	5 F
	Tu
	as
	un nouvel iPod?



Je hebt dus alleen een vraagteken achter de zin geplaatst en je spreekt de zin dus ook vragend uit. 

Omdat tu een persoonlijk voornaamwoord is, mag je het ook achter de persoonsvorm zetten. Je zet dan een streepje tussen de persoonsvorm en het onderwerp:


	5 F a
	As
	-
	tu
	un nouvel iPod?



Je kunt dezelfde zin ook vragend maken door onderwerp en persoonsvorm niet om te draaien, maar door Est-ce que voor het onderwerp te plaatsen:


	5 F b
	Est-ce que
	tu
	as
	un nouvel iPod?


Als het onderwerp geen persoonlijk voornaamwoord is, kun je onderwerp en persoonsvorm niet omdraaien, maar je kunt wel Est-ce que gebruiken:


	6 NL
	Heeft
	jouw zus
	een nieuwe iPod?



In spreektaal kun je de gewone volgorde laten staan en de zin vragend uitspreken:

	6 F a
	Ta soeur
	a
	un nouvel iPod?




Omdraaien kan niet! Het zinnetje *A ta soeur un nouvel iPod?  is dus onmogelijk in het Frans!

Je kunt wel Est-ce que gebruiken:

	6 F b
	Est-ce que
	ta soeur
	a
	un nouvel iPod?


b. vragen met een vraagwoord

Ook in vragen die met een vraagwoord beginnen, kun je est-ce que gebruiken. Het komt dan na het vraagwoord en voor het onderwerp te staan:



	7 NL
	Wanneer
	vertrek 
	jij
	naar Amerika?


	7 F
	Quand
	est-ce que
	tu
	pars
	pour l’Amérique?


2. DE ONTKENNING

In het Frans bestaat de ontkenning meestal uit twee woorden: ne dat altijd meteen voor de persoonsvorm komt, en een ander deel (pas, pas encore, plus, rien, jamais, enz.) dat de betekenis bepaalt. 

ne … pas



niet, geen
ne … pas encore


nog niet
ne … plus



niet meer
ne … rien



niets

ne … jamais



nooit

Bij bovenstaande ontkenningen komt het tweede woord meteen na de persoonsvorm:

	8 NL 
	Mijn moeder
	houdt
	niet
	van vis.


	8 F 
	Ma mère
	n’
	aime
	pas
	le poisson.


	9 NL
	Zijn vrienden
	zijn
	nog niet
	aangekomen.


	9 F
	Ses amis
	ne
	sont
	pas encore
	arrivés.


	10 NL
	Hij
	wil
	niets
	weten.


	10 F
	Il
	ne
	veut
	rien
	savoir.


ne … personne


niemand

ne … nulle part


nergens

Bij deze twee ontkenningen komt het tweede deel na het hele gezegde (dus als dat gezegde uit twee werkwoorden bestaat, komt het niet na de persoonsvorm!)

	11 NL
	Ik
	wil
	niemand
	zien.


	11 F
	Je
	ne
	veux voir
	personne.


Personne ne …


niemand

Rien ne …



niets

Personne en Rien kunnen ook onderwerp van de zin zijn. In dat geval staan deze woorden op de plaats van het onderwerp en dus voor ne. Ne blijft namelijk altijd voor de persoonsvorm staan:

	12 NL
	Niemand
	is
	ziek.


	12 F
	Personne
	n’ 
	est
	malade.


3. BIJWOORDEN EN BEPALINGEN

bijwoorden

Veel gebruikte bijwoorden als bien, mal, mieux, toujours, souvent, déjà komen meteen na de persoonsvorm te staan:


	13 NL
	We
	hebben
	goed 
	gegeten.


	13 F
	Nous
	avons
	bien
	mangé.


	14 NL
	Hij
	slaapt
	altijd
	’s middags.


	14 F
	Il
	dort
	toujours
	l’après-midi.


Andere, specifiekere bijwoorden (vaak woorden met twee of meer lettergrepen) komen meteen na het hoofdwerkwoord, het werkwoord waar het iets over zegt:

	15 NL
	Hij
	heeft
	rustig
	gesproken.


	15 F
	Il
	a parlé
	calmement. 


Bijwoorden die iets over de hele zin zeggen, komen vaak helemaal vooraan te staan. Let op! Het onderwerp komt dan niet – zoals in het Nederlands – achter de persoonsvorm te staan, maar blijft daar gewoon voor staan:

	16 NL
	Gelukkig
	heb
	ik 
	een voldoende.


	16 F
	Heureusement,
	j’
	ai
	une note suffisante.


bepalingen

Bepalingen kunnen voor- of achteraan de zin geplaatst worden. Als je zowel een bepaling van plaats als een bepaling van tijd in de zin wilt zetten, is het het meest gebruikelijk om de bepaling van tijd vooraan en de bepaling van plaats achteraan de zin te plaatsen, maar je kunt hiervan afwijken als je de nadruk op een van de twee bepalingen wilt leggen (de bepaling aan het eind van de zin krijgt meer nadruk).
	17 NL
	Gisteren
	zijn
	we 
	naar de bioscoop
	geweest.


	17 F
	Hier
	nous
	sommes allés
	au cinéma.


4. ZINNEN MET EEN LIJDEND EN EEN MEEWERKEND VOORWERP
Als je in een zin zowel een lijdend als een meewerkend voorwerp hebt (en we hebben het nu niet over persoonlijke voornaamwoorden, dat komt in het volgende hoofdstuk), dan komt in het Frans het lijdend voorwerp voor het meewerkend voorwerp. In het Nederlands is dit juist vaak andersom. Let er ook op dat een meewerkend voorwerp (als het geen persoonlijk voornaamwoord is) in het Frans altijd met het voorzetsel à begint. Je kunt dit niet weglaten, zoals wel kan met aan in het Nederlands:

	18 NL
	Ik
	geef
	mijn moeder
	een bosje bloemen.


	18 F
	Je
	donne
	un bouquet de fleurs
	à ma mère.


Let er ook hier weer op dat het hele gezegde bij elkaar blijft staan. Zowel het lijdend voorwerp als het meewerkend voorwerp komen dus in het Frans na het hele gezegde:
	19 NL
	Wij
	hebben
	onze ouders
	veel cadeautjes
	gegeven.


	19 F
	Nous
	avons donné
	beaucoup de cadeaux
	à nos parents.


5. Persoonlijke voornaamwoorden 
gewone zinnen

Voor persoonlijke voornaamwoorden die als lijdend of meewerkend voorwerp worden gebruikt, wederkerende voornaamwoorden en de woordjes en en y gelden de volgende regels:

· ze komen voor de persoonsvorm

· als er in het gezegde een infinitief staat, komen ze voor de infinitief

	20 NL
	Ik
	zie
	haar
	in de tuin.


	20 F
	Je
	la
	vois
	dans le jardin.


	21 NL
	Ik
	heb
	haar 
	in de tuin
	gezien.


	21 F
	Je
	l’
	ai vue
	dans le jardin.


Als je deze zinnen ontkent, komt ne voor het persoonlijk voornaamwoord te staan, en pas gewoon achter de persoonsvorm.

	20a NL
	Ik
	zie
	haar
	niet
	in de tuin.


	20a F
	Je
	ne
	la
	vois
	pas
	dans le jardin.


	21a NL
	Ik
	heb
	haar
	niet
	in de tuin
	gezien.


	21a F
	Je
	ne
	l’
	ai
	pas
	vue
	dans le jardin.


Als er een infinitief in het gezegde staat, komt het persoonlijk voornaamwoord daarvoor te staan:

	22 NL
	Ik
	ga
	hem
	een dvd
	lenen.


	22 F
	Je
	vais
	lui
	prêter
	un dvd.


meer dan één persoonlijk voornaamwoord in één zin

Als je meer dan één persoonlijk voornaamwoord in één zin gebruikt (“ik ga het hem geven”, “ik wil erover praten”) dan moet je in het volgende schema kijken. Alles wat links staat, komt eerder in de zin dan wat rechts staat:

	me
	
	
	
	

	te
	le
	lui
	
	

	se
	la
	leur
	y
	en

	nous
	les
	
	
	

	vous
	
	
	
	


Voorbeelden:

	23 NL
	Ik 
	geef
	het
	hem.


	23 F
	Je
	le
	lui
	donne.


	24 NL
	Geef
	jij
	het 
	mij?


	24 F
	Tu
	me
	le
	donnes?


	25 NL
	Ik
	wil
	er
	niet
	met hen
	over
	praten.


	25 F
	Je
	ne
	veux
	pas
	leur
	en
	parler.


in de gebiedende wijs:

In de gebiedende wijs ontkennend gelden dezelfde regels als hierboven beschreven. De persoonlijke voornaamwoorden komen dus voor de persoonsvorm en voor de infinitief als er een infinitief staat in het gezegde:

	26 NL
	Zeg
	het
	niet!


	26 F
	Ne
	le
	dis
	pas!


	27 NL
	Kom
	me
	niet
	helpen!


	27 F
	Ne
	viens
	pas
	m’
	aider!


In de gebiedende wijs bevestigend komen de persoonlijke voornaamwoorden echter achter de persoonsvorm te staan. Je plaatst dan een streepje tussen de persoonsvorm en het persoonlijk voornaamwoord en me en te veranderen in moi en toi:

	28 NL
	Zeg
	het!


	28 F
	Dis
	-
	le!


Moi en toi komen dan ook altijd achteraan te staan:

	29 NL
	Zeg
	het
	mij!


	29 F
	Dis
	-
	le
	-
	moi!
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